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Условия закупки 

1. Стороны; исчерпывающий характер Соглашения. 

Соглашение между Покупателем и Поставщиком состоит из: (i) 

оформленного надлежащим образом в письменной форме 

договора между Поставщиком и Покупателем, если таковой 

имеется (далее — «Договор»); (ii) любого заказа на поставку, 

направленного Покупателем и содержащего ссылку на 

настоящие Условия закупки (далее — «Заказ»); и (iii) 

настоящих Условий закупки. Термином «Покупатель» 

обозначено подразделение компании Eastman, указанное в 

качестве покупателя в Заказе или в Договоре. Термином 

«Поставщик» обозначено лицо, указанное в качестве 

продавца, поставщика или подрядчика в Заказе или в 

Договоре. Соглашение между Покупателем и Поставщиком 

содержит весь объем договоренностей в отношении 

Предметов поставки. При возникновении противоречий между 

любыми из перечисленных выше документов 

преимущественную силу имеет Договор, затем Заказ, и только 

затем настоящие Условия закупки. Соглашение не подлежит 

изменению или дополнению иначе как посредством 

заключения дополнительного соглашения о внесении 

изменений, оформленного в письменной форме и 

подписанного официальными уполномоченными 

представителями Покупателя и Поставщика. 

2. Акцепт. Настоящие условия применяются ко всем закупкам 

товаров, услуг и сопутствующих предметов поставки (далее, 

каждый в отдельности — «Предмет поставки», в совокупности 

— «Предметы поставки») и являются обязательными для 

Поставщика с момента акцепта, выраженного в любой форме 

явным образом либо посредством начала исполнения 

обязательств. Любые встречные условия и положения, 

выдвинутые Поставщиком при подтверждении или принятии 

настоящих условий, признаются недействительными и не 

имеют юридической силы. 

3. Расторжение. Покупатель оставляет за собой право 

аннулировать любую часть Заказа или весь Заказ, направив 

Поставщику уведомление в письменной форме. Получив такое 

уведомление, Поставщик прекращает все работы и передает 

Покупателю все подготовленные к моменту расторжения 

Предметы поставки вместе с сопутствующей документацией. 

Покупатель возмещает Поставщику фактические затраты, 

понесенные в связи с выполнением работ вплоть до даты 

расторжения. 

4. Оплата счетов. Срок оплаты составляет 90 дней с момента 
получения Покупателем корректного и неоспоренного счета-
фактуры (либо соответствует максимально допустимому сроку 
оплаты, предусмотренному действующим законодательством). 
Счета оплачиваются в установленном Покупателем обычном 
порядке осуществления выплат, что может приводить к 
несущественным отклонениям от указанных выше сроков 
оплаты. 

5. Изменение объема услуг. Любые изменения объема 
оказываемых Поставщиком услуг, которые ведут к 
уменьшению или увеличению стоимости Заказа, допустимы 
только при наличии заблаговременно оформленного в 
письменной форме соглашения между Поставщиком и 
Представителем Покупателя по закупкам.  Покупатель не 
обязан возмещать Поставщику стоимость услуг или товаров, 
оказанных или поставленных без одобрения, предварительно 
оформленного в письменной форме. 

6. Оплата упаковки и перевозки. Расходы на упаковку, 
обрешетку, транспортировку, а также доплата за срочность и 
иные услуги перевозчиков, включая доставку, не подлежат 
возмещению, если это не оговорено в Соглашении. 

7. Поставка. Если Соглашением не предусмотрено иное, 

поставка осуществляется на условиях поставки с уплатой 

пошлин (DDP по ИНКОТЕРМС® 2020), по адресу, указанному 

Покупателем в Соглашении, а право собственности на товар и 

риск утраты товара переходят к Покупателю в момент 

передачи. 

8. Своевременность. Если поставка товаров или оказание услуг 
производятся с нарушением установленных сроков или 
объемов, Покупатель вправе по своему усмотрению 
отказаться от Заказа полностью или в той его части, которая 
не была поставлена.  Если Покупатель принимает 
просроченную поставку, то срок оплаты продлевается 
соответственно. 

9. Контроль и качество. Покупатель осуществляет приемку 

Предметов поставки только после осмотра, проверки и 

одобрения. Предметы поставки должны полностью 

соответствовать предусмотренной Соглашением 

спецификации. В отсутствие оформленного в письменной 

форме разрешения Покупателя никакие отклонения или 

замены не допускаются. Поставщик не вправе менять источник 

какого-либо сырья, способ и место изготовления, а также 

любые другие факторы, способные повлиять на качество 

поставляемых товаров, без предварительного согласия 

Покупателя, оформленного в письменной форме.  

Определенные Поставщиком вес и (или) иные измеримые 

параметры считаются окончательными и обязывающими для 

обеих сторон, если только в них не будут выявлены ошибки. 

Методы и результаты проведенных Поставщиком 

лабораторных анализов являются определяющими для 

проверки соответствия Товаров спецификации и считаются 

окончательными и обязывающими для обеих сторон, если 

Покупатель не докажет, что отчет Поставщика о результатах 

анализа является ошибочным. 

10. Возвраты. Любые Предметы поставки, поставленные сверх 

предусмотренного Соглашением количества, а также любые 

дефектные или не отвечающие установленным требованиям 

Предметы поставки, поставленные на основании данного 

документа, могут быть отклонены и возвращены за счет 

Поставщика. 

11. Гарантийные обязательства: товары. Поставщик 

гарантирует, что в течение 12 месяцев с даты начала 

использования либо 18 месяцев с даты получения (в 

зависимости от того, какой из сроков наступит раньше) 

описанные в данном документе товары не будут иметь 

дефектов качества изготовления, конструкции, материалов и 

конфликтов прав собственности, и, вопреки любым 

положениям настоящего документа, устанавливающим иной 

порядок, будут соответствовать всем надлежащим 

предложениям, спецификациям, указаниям, чертежам, 

данным, описаниям и образцам, являться новыми, иметь 

надлежащее качество, отвечающее требованиям сбыта, а 

также будут пригодными и достаточными для использования 

по предусмотренному назначению. 

12. Гарантийные обязательства: услуги. Поставщик дает 

гарантию на описанные здесь услуги сроком на 12 месяцев с 

даты приемки Покупателем.  Поставщик оказывает услуги с 

надлежащим отношением, на соответствующем уровне 

профессиональных знаний и с должным усердием в 

соответствии с действующими в данном отношении 

профессиональными стандартами, принятыми в данной 

профессии в настоящее время, и отвечает за 

профессиональное качество исполнения, техническую 

точность и полноту оказанных услуг.  Вопреки любым 

положениям настоящего документа, устанавливающим иной 

порядок, Поставщик гарантирует соответствие оказанных 

услуг всем действующим в данном отношении предложениям, 

спецификациям, указаниям, чертежам, данным и описаниям. 

Прежде чем приступать к негарантийному ремонту, Поставщик 

информирует Покупателя о примерной стоимости ремонта и 
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стоимости замены, а Покупатель принимает решение о 

ремонте, замене или возврате продукции в состоянии «как 

есть». Если иное не утверждено Покупателем в письменной 

форме, комплектующие, используемые Поставщиком для 

ремонта, должны быть новыми и наиболее подходящими по 

качеству для использования по предусмотренному 

назначению. Если оборудование и (или) необходимые для 

ремонта материалы хранятся на предприятии Поставщика, 

Поставщик маркирует их как имущество Покупателя и 

признает, что право собственности на эти позиции остается за 

Покупателем. Поставщик освобождает Покупателя от 

ответственности за любые повреждения или утрату Предмета 

поставки в период, когда Предмет поставки находится в 

распоряжении, на ответственном хранении или под контролем 

у Поставщика, независимо от причины повреждения или 

утраты. Все гарантийные работы проводятся в сроки, 

определенные по взаимной договоренности. 

13. Права на объекты интеллектуальной собственности. Если 
Предметы поставки или документация к ним защищены 
правами на объекты интеллектуальной собственности, 
Поставщик соглашается с тем, что в момент поставки 
Покупатель получает неисключительное всемирное 
безвозмездное бессрочное и безотзывное право пользования 
такими объектами интеллектуальной собственности в 
контексте использования или владения Предметами поставки. 

14. Неразглашение информации. Вся информация, которую 
Покупатель раскрывает Поставщику, либо информация о 
Покупателе и его хозяйственной деятельности, полученная 
Поставщиком посредством наблюдений или иным образом, а 
также любая информация или рабочие документы, созданные 
Поставщиком в связи с исполнением Соглашения, считается 
конфиденциальной и служебной информацией Покупателя 
(далее — «Конфиденциальная информация»). Поставщик 
ограничивает доступ к Конфиденциальной информации, 
предоставляя его лишь сотрудникам, чье участие необходимо 
для выполнения предусмотренных Соглашением 
обязательств Поставщика, и не допускает: (а) разглашения 
Конфиденциальной информации иным третьим лицам без 
письменного разрешения Покупателя; (b) использования 
Конфиденциальной информации в каких-либо целях, не 
связанных с поставкой товаров или оказанием услуг в рамках 
Соглашения. Данные ограничения снимаются с любых 
конкретных положений Конфиденциальной информации, 
которые: (i) стали общедоступными без вины Поставщика; (ii) 
поступили от третьих лиц, не обязанных сохранять 
конфиденциальность информации; (iii) были известны 
Поставщику до того, как их предоставил Покупатель. 
Поставщик вправе раскрывать Конфиденциальную 
информацию уполномоченным государственным органам при 
условии незамедлительного оповещения Покупателя о 
возникновении такого обязательства и оказания Покупателю 
разумного содействия в обеспечении недопущения 
дальнейшего разглашения Конфиденциальной информации, 
переданной или раскрытой таким образом. Обязательства 
Поставщика по обращению с Конфиденциальной 
информацией остаются в силе и после расторжения или 
истечения срока действия Соглашения. Конфиденциальная 
информация подлежит возврату по первому требованию 
Покупателя. 

15. Освобождение от ответственности. Поставщик берет на 

себя защиту Покупателя и обязуется освобождать и ограждать 

Покупателя от ответственности по возмещению любых 

расходов, ущерба (включая ущерб имуществу и окружающей 

среде), вреда здоровью (включая случаи травматизма, 

заболеваний и гибели людей), по обязательствам, претензиям 

(в том числе связанных с нарушением авторских прав, 

патентного законодательства и коммерческой тайны), 

мировым соглашениям, требованиям, судебным искам, 

штрафам, процентам, налогам или обременениям, которая 

может возникать у Покупателя (далее, совокупно — 

«Претензии») в связи с использованием, владением, продажей 

или поставкой Предметов поставки, полученных по 

настоящему Соглашению. НАСТОЯЩЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ 

ОБЯЗЫВАЕТ ПОСТАВЩИКА ЗАЩИЩАТЬ ПОКУПАТЕЛЯ И 

ОСВОБОЖДАТЬ ЕГО ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПО 

ПРЕТЕНЗИЯМ, ВОЗНИКШИМ В РЕЗУЛЬТАТЕ ХАЛАТНОСТИ 

ПОКУПАТЕЛЯ ИЛИ РАБОТНИКОВ ПОКУПАТЕЛЯ В СЛУЧАЯХ, 

КОГДА ТАКИЕ ПРЕТЕНЗИИ ВЫЗВАНЫ СОВМЕСТНОЙ ИЛИ 

ОДНОВРЕМЕННОЙ ХАЛАТНОСТЬЮ: (i) ПОСТАВЩИКА И 

РАБОТНИКОВ ПОСТАВЩИКА (ВКЛЮЧАЯ СУБПОДРЯДЧИКОВ 

ПОСТАВЩИКА И РАБОТНИКОВ ТАКИХ СУБПОДРЯДЧИКОВ); И 

(ii) ПОКУПАТЕЛЯ И РАБОТНИКОВ ПОКУПАТЕЛЯ. ОДНАКО 

ПОСТАВЩИК НЕ ОБЯЗАН ОСВОБОЖДАТЬ ПОКУПАТЕЛЯ ОТ 

ОТВЕТСТВЕННОСТИ, ЕСЛИ ПРЕТЕНЗИЯ: (i) ВОЗНИКЛА 

ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО В РЕЗУЛЬТАТЕ ХАЛАТНОСТИ ИЛИ 

ЗЛОНАМЕРЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ ПОКУПАТЕЛЯ ИЛИ 

РАБОТНИКОВ ПОКУПАТЕЛЯ; ИЛИ (ii) ВЫПОЛНЕНИЯ 

ПОСТАВЩИКОМ ПИСЬМЕННЫХ УКАЗАНИЙ ПОКУПАТЕЛЯ 

ИЛИ ПРЕДОСТАВЛЕННЫХ ПОКУПАТЕЛЕМ СПЕЦИФИКАЦИЙ. 

16. Страхование. Поставщик несет исключительную 

ответственность за обеспечение и продление в установленные 

сроки собственного страхования всех требуемых видов в 

размере, необходимом для исполнения предусмотренных 

здесь договорных обязательств, включая, помимо прочего, 

страхование гражданской ответственности владельца 

транспортных средств, страхование общегражданской 

ответственности и страхование работников от несчастных 

случаев на производстве, которое обеспечивает ему защиту 

от: (i) исков по законам о компенсационных выплатах 

работникам; (ii) любых исков по возмещению убытков, 

причиненного вреда здоровью, включая смерть, как своим 

работникам, так и субподрядчикам и третьим лицам; и (iii) 

исков, связанных с причинением ущерба имуществу, которые 

могут возникать в связи с настоящим Соглашением в ходе его 

исполнения как самим Поставщиком, так и его 

субподрядчиками или любыми лицами, прямо или косвенно 

привлекаемыми к исполнению работ Поставщиком или его 

субподрядчиками. Поставщик обязан предоставить 

Покупателю подтверждение фактов заключения договоров 

страхования по первому требованию. Поставщик отказывается 

от всех прав на возмещение или суброгацию в отношении 

убытков, ущерба или исков, независимо от того, было ли 

выплачено за них страховое возмещение по заключенным 

Поставщиком договорам страхования или нет. 

17. Ограничение ответственности. Покупатель не несет 

ответственности за случайные, косвенные, особые, 

последующие или штрафные убытки ни при каких 

обстоятельствах, даже если Покупатель осознавал или 

должен был осознавать вероятность возникновения таких 

убытков. 

18. Форс-мажорные обстоятельства. Поставщик не несет 

ответственности за неисполнение или нарушение сроков 

исполнения обязательств по отправке, равно как и Покупатель 

не несет ответственности за неисполнение или нарушение 

сроков исполнения обязательств по приемке описанных здесь 

Предметов поставки, если причиной неисполнения или 

нарушения сроков являются обстоятельства непреодолимой 

силы, война, требования федерального или регионального 

законодательства или вытекающие из них нормативно-

правовые акты или распоряжения, пожар, забастовка, 

трудовой конфликт, авария, невозможность приобретения 

тары или сырья, а также другие аналогичные или отличные от 

вышеуказанных обстоятельства, не зависящие от воли сторон, 

при том, однако, условии, что Покупатель обязан принять и 

оплатить товары, отправленные Поставщиком до получения от 

Покупателя письменного уведомления о том, что Покупатель 

не в состоянии принимать грузы по любой из таких причин. В 

случае возникновения любых подобных уважительных причин, 

нарушающих порядок отправки грузов, Покупатель вправе по 
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своему усмотрению либо сократить предусмотренный 

настоящим Соглашением объем поставок, либо 

воспользоваться правом отменить заказ на основании 

настоящего положения о форс-мажорных обстоятельствах. 

19. Кодекс деловой этики Покупателя. Ожидания Покупателя в 

отношении деловой этики поставщиков изложены в его 

Кодексе деловой этики и в документе «Как вести бизнес с 

компанией Eastman: кодекс деловой этики для третьих лиц» 

(“Doing Business With Eastman – Third Party Code of Conduct”), 

с которым можно ознакомиться по ссылке: 

investors.eastman.com/governance/governance-

documents/Code-of-Conduct/default.aspx. 

20. Соблюдение требований законодательства. Каждая из 

сторон обязуется соблюдать все действующие законы, 

правила и нормативные акты, включая, помимо прочего, все 

законы о промышленной безопасности, охране труда и 

окружающей среды, закон США «О коррупции за рубежом» 

(Foreign Corrupt Practices Act), все действующие законы и 

нормативные акты, регулирующие трудовую деятельность 

несовершеннолетних, и законы о государственном экспортном 

контроле, а в соответствующих случаях — все подлежащие 

обязательному включению в договоры с субподрядчиками 

требования правительства США, применимые к Федеральным 

правилам США о проведении госзакупок (Federal Acquisition 

Regulations) и дополнению к Федеральным правилам США о 

проведении госзакупок для нужд обороны (Defense Federal 

Acquisition Supplement, DFARS). 

21. Конфликтные полезные ископаемые. В соответствии с 

положениями раздела 1502 закона Додда-Франка «О 

реформировании Уолл-стрит и защите потребителей» (Dodd-

Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act, США), 

Покупатель обязан требовать, чтобы все поставщики в 

письменной форме уведомляли его об использовании олова, 

вольфрама, тантала и золота (далее — ОВТЗ), поступивших из 

Демократической Республики Конго или сопредельных стран, 

в поставляемых Покупателю материалах. Поставщик 

удостоверяет, что такие ОВТЗ не являются необходимыми для 

производства какой-либо продукции, поставляемой по 

настоящему заказу, а также что продукция, поставляемая по 

настоящему заказу, не содержит ОВТЗ, поступивших из 

Демократической Республики Конго или сопредельных стран. 

22. Противодействие коррупции. Поставщик обеспечивает 

соблюдение деловой этики и не допускает любой 

деятельности, способной привести к нарушению закона США 

«О запрете подкупа за границей» (Foreign Corrupt Practices 

Act), закона Великобритании «О борьбе со взяточничеством» 

(Bribery Act) и любых других аналогичных действующих 

законов. В случае возникновения у Покупателя оснований 

добросовестно полагать, что Поставщик допустил нарушение 

закона США «О запрете подкупа за границей», закона 

Великобритании «О борьбе со взяточничеством» и любых 

других аналогичных действующих законов, настоящее 

Соглашение будет незамедлительно расторгнуто. Покупатель 

и Поставщик намерены воздерживаться от осуществления 

платежей и передачи ценностей, если целью или результатом 

таких действий будут подкуп публичных или коммерческих 

должностных лиц, принятие или молчаливое согласие с 

вымогательством, откатами и иными противозаконными или 

недобросовестными способами ведения бизнеса. 

23. Доступ на производственные объекты. Каждый 

представитель Поставщика, выполняющий предусмотренные 

Соглашением работы на производственных объектах 

Покупателя без сопровождения, обязан иметь действительный 

пропуск подрядчика, для получения которого необходимо 

пройти проверку биографических данных и инструктаж по 

технике безопасности, и соблюдать все правила, указания, 

принципы и производственные регламенты, установленные 

Покупателем. Лица, не получившие пропуск подрядчика, на 

территорию производственных объектов Покупателя не 

допускаются.  На производственных объектах Покупателя 

действует запрет на огнестрельное оружие, взрывчатые 

вещества и пиротехнику. Во время пребывания на 

производственных объектах Покупателя запрещено иметь при 

себе или употреблять спиртные напитки и наркотические 

вещества либо находиться в состоянии наркотического или 

алкогольного опьянения. 

В ситуациях, когда Покупатель, действуя из побуждений 

человеколюбия, экстренно оказывает работникам Поставщика 

первую медицинскую помощь, Поставщик освобождает и 

ограждает Покупателя, его работников и представителей от 

ответственности по всем претензиям, убыткам, 

обязательствам и расходам (включая гонорары адвокатов) 

любого рода и происхождения, так или иначе связанным с 

экстренным оказанием первой помощи, за исключением 

случаев, когда причиной травмы, ущерба или смерти стали 

вопиющая халатность или злонамеренные действия 

Покупателя. 

24. Защита данных и конфиденциальность. Покупатель и 

Поставщик уважают конфиденциальность персональных 

данных своих работников и ручаются, что обращение с 

любыми персональными данными, собранными или 

полученными в ходе исполнения настоящего Соглашения, 

будет соответствовать требованиям всех применимых законов 

и нормативно-правовых документов о защите персональных 

данных. Поставщик соглашается соблюдать требования к 

обеспечению безопасности данных, установленные 

Покупателем. 

В тех случаях, когда поставляемые Поставщиком Предметы 

поставки подпадают под действие Общего регламента ЕС по 

защите персональных данных (General Data Protection 

Regulation, GDPR), Поставщик признает и принимает условия 

заключенного с Покупателем Соглашения о передаче данных. 

Если и в тех случаях, когда поставляемые Поставщиком 

Предметы поставки требуют, чтобы Поставщик обрабатывал 

медицинские данные, защищенные законом США «Об 

унификации и учете в сфере медицинского страхования» 

(Health Insurance Portability and Accountability Act, HIPAA), 

Поставщик признает и принимает условия партнерского 

соглашения с Покупателем. 

25. Публичность. Стороны обязуются не использовать 

наименование, изображения или образ и подобие другой 

стороны без ее согласия в письменной форме. 

26. Переуступка прав. Настоящее Соглашение и все права и 

обязательства по нему не подлежат переуступке без 

письменного согласия второй стороны, которая не вправе 

отказывать, медлить или выдвигать какие-либо условия без 

веских причин. 

27. Регулирующее право. Настоящее Соглашение следует 

толковать в контексте законов страны и штата по месту 

нахождения определенного Покупателем основного пункта 

назначения (указывается в Соглашении). Конвенция ООН о 

договорах международной купли-продажи товаров к 

настоящему Соглашению не применяется. 


